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Аннотация.	 В статье анализируется вопрос художественного перевода адвербиалий, включающих в свою 
основу семантический признак выполнения действия. Сравнительно-сопоставительное исследо­
вание художественного текста позволило установить, что при переводе, лексические единицы 
транспонируются при помощи причастных и деепричастных оборотов. Определено, что перевод 
адвербиалий отличается асимметричностью как плана содержания, так и плана выражения.
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Языкознание

Введение

Изучением и структурированием адвербиалий 
на семантическом, лексическом и синтаксичес­
ком уровнях ученые занимаются на протяжении 
полувека. Так, начиная со второй половины XX в., 
Т. Р. Левицкая и А. М. Фитерман обозначили адвер­
биальность как «двухсемность», и адвербиальной 
называлась «сема действия и сема, передающая 
характер этого действия» [Левицкая, Фитерман, 
1973, с. 23]. Далее И. В. Игнатова в 2003 году кон­
кретизировала термин адвербиальный глагол, 
определив его как «глагольное слово, обладаю­
щее усложненной структурой значения» [Игнато­
ва, 2004, с. 3], в котором взаимодействуют семы 
действия наряду с периферийными семами адвер­
биальной характеристики выполняемого действия. 
В результате проведенного сравнительно-сопоста­
вительного анализа в 2013 году Л. М. Зиннатулли­
на пришла к выводу о том, что среди адвербиалий 
можно выделить адвербиальные фразеологизмы, 
определяемые как единицы, «соотносимые с наре­
чием и выполняющие в предложении функции 
наречия» [Зиннатуллина, 2013, с.  9]. Н.  В.  Ковши­
кова исследовала адвербиальные модификаторы, 
описываемые как «наречия, оканчивающиеся на 
-ly и выступающие в роли модификаторов глагола, 
имени прилагательного, наречия и предложения» 
[Ковшикова, 2013, с. 90].

Несомненно, интерес исследователей обуслов­
лен сложноструктурностью адвербиалий, которые 
при переводе на русский язык, являющийся синте­
тическим, требуют дополнительных средств для 
передачи структуры семантики образа действия или 
интенсификации, содержащейся в исходной единице 
английского языка, например, при помощи наречия.

Н. К. Гарбовский понимает перевод как «речевое 
произведение, созданное переводчиком» [Гарбов­
ский, 2007, с. 7]. Представляется интересным рас­
смотреть адвербиалии в аспекте художественного 
перевода. Для нас значимо следующее определе­
ние художественного перевода, которое представ­
ляет в качестве способа «транспонирования обра­
зов сознания одного народа на почву сознания 
другого» [Огнева, 2012, с. 8]. В качестве дополне­
ния к определению термина обратимся к трактовке 
В. В. Сдобникова, К.  Е. Калинина и О. В. Петровой, 
основной задаче – «порождении на переводной 
язык речевого произведения, способного оказы­
вать художественно-эстетическое воздействие на 
получателя перевода» [Сдобников, Калинин, Петро­
ва, 2020, с. 56]. Отличительной чертой при описании 
переводных единиц будет применение в данном 
исследовании метода сравнительно-сопостави­
тельного анализа художественного произведения 

и его четырех переводов на русский язык. Целью 
является стремление выявить особенности, наблю­
даемые при переводе адвербиалий. В качестве 
основных параметров при перекодировке текста 
будут учитываться следующие способы:

1.	 «Знаковый» – способ, где «преобразования 
осуществляются на формально-знаковом 
уровне текста» [Огнева, 2012, с. 9];

2.	 «Смысловой» – способ, основанный на 
«предварительной идентификации денотата 
и нахождении ему иноязычного эквивален­
та на переводном языке» [там же].

Выделенные способы перекодировки являют­
ся основными в проводимом исследовании для 
определения тенденций перевода адвербиалий 
оригинального произведения Э.  Уортон «Эпо­
ха невинности» в четырех переводах на русский 
язык переводчиками: М. И. Беккер, Л. П. Яркиной, 
В. И. Святкиной, М. Гребенюк.

Основная часть

В проводимом исследовании под адвербиалией 
предлагается понимать лексическую единицу 
с семантически обусловленным признаком наре­
чия, которая выражает качественную или количе­
ственную составляющую – характеристику образа 
действия, меры, степени и манеры.

Основными семантическими классами, пред­
ставленными для исследования, послужили 
адвербиалии, которые выражены следующими 
частями речи: адвербиальным глаголом, адвер­
биальными фразеологическими единицами и 
адвербиальным модификатором.

В семантическом классе адвербиальных глаго­
лов, помимо основного, были выделены:

–	 адвербиальный неологизм, под которым 
понимается «глагольное слово, происходя­
щее от новообразованного понятия, нео­
логизма, которое включает в себя сему 
выполнения данного действия» [Дехнич, 
Чупилко, 2020, с. 46].

–	 метафорический адвербиальный глагол, под 
которым понимается способность адверби­
ального глагола иметь схожие параметры 
в механизме выполнения действия «неназ­
ванного предмета или явления другим 
субъектом» [Дехнич, Чупилко, 2019, с. 230].

Основные положения глоссемантики – линг­
вистической науки, создателем которой является 
Л. Ельмслев, где основополагающими термина­
ми считаются план содержания и план выражения, 
определяющиеся «противопоставительно и соот­
носительно как взаимно противоположные функ­
тивы одной и той же функции» [Ельмслев, 2006, 
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с.  85], определяют смысл лексемы и способ ее 
выражения. При сравнительно-сопоставительном 
анализе перевода, где план содержания и  план 
выражения служат предметом исследования, выяв­
ляются симметрия или асимметрия внутреннего 
наполнения и внешней организации переводных 
единиц по отношению к оригинальному тексту. 
Симметрия – это четкая организация, полное соот­
ветствие норм и структур исходного языка (ИЯ) при 
передаче содержания сообщения на переводной 
язык (ПЯ)1. Асимметрия, в  данном случае, прямо 
противоположное явление, которое может прояв­
ляться как на семантическом, так и синтаксическом 
уровнях. Асимметрия – это «отступление от упоря­
доченности, регулярности, единообразия в  строе­
нии и функционировании языковых единиц»2.

Проанализируем перевод адвербиальных гла-
голов, адвербиальных фразеологических единиц 
и адвербиальных модификаторов на конкретных 
примерах из произведения Э. Уортон «Эпоха не­
винности» в контексте их переводов на русский 
язык разными переводчиками.

1.	 Адвербиалии, представленные адвербиальны-
ми глаголами времени и манеры (по классификации 
И. В. Игнатовой), описаны в следующем контексте:

…if he had timed his arrival in accord with the prima 
donna’s stage-manager he could not have entered the 
Academy at a more significant moment than just as 
she was singing: “He loves me – he loves me not – HE 
LOVES ME! –” and sprinkling the falling daisy petals 
with notes as clear as dew (E. Wharton. The age of in-
nocence. 2022. P. 2).

Согласно проанализированным англо-ан­
глийским словарным записям глагола to time, 

1 URL: https://slovar.cc/rus/lingvist.html (дата обращения: 23.10.2022).
2 URL: https://slovar.cc/rus/lingvist.html (дата обращения: 23.10.2022).

представленным в словаре Merriam-Webster Dic­
tionary, близким к контексту является значение 
«to cause to keep time with something»3 (застав­
лять придерживаться запланированного времени). 
Адвербиальную характеристику глагола в контексте  
…if he had timed his arrival in accord with… можно 
перевести следующим образом:

...если бы он рассчитал по времени свое прибытие 
в соответствии с...4

Следует отметить, что следующий за адвер­
биальным глаголом предлог in accord with (синхро-
низировать / спланировать выполнить действие 
одновременно с) указывает на контекстуально 
определенное значение анализируемого адвер­
биального глагола.

Адвербиальный глагол to sprinkle, имеющий 
значение «to shake small amounts of a liquid or 
a substance such as sugar over the surface of some­
thing»5 («трясти, распространяя мелкие частицы 
жидкости или вещества, такого как сахар, над 
поверхностью чего-либо»), функционирующий 
в  следующем контекстуальном окружении she 
was singing … and sprinkling the falling daisy petals 
возможно перевести при помощи метафоризации 
и замены тема-рематических отношений лексиче­
ских единиц:

...она пела, и падающие лепестки ромашек рассы­
пались...

Проанализируем переводы адвербиальных 
глаголов, выполненные М. И. Беккер, Л. П. Яркиной, 
В. И. Святкиной и М. Гребенюк (см. табл. 1).

3 URL: https://www.merriam-webster.com/ (дата обращения: 27.12.2022).
4 Зд. и далее поясняющий перевод наш. – Е. Н.
5 URL: https://www.merriam-webster.com/ (дата обращения: 27.12.2022).

Таблица 1

Варианты художественного перевода адвербиальных глаголов

Перевод под авторством 
М. И. Беккер

Перевод под авторством 
Л. П. Яркиной

Перевод под авторством 
В. И. Святкиной

Перевод под авторством 
М. Гребенюк

. . .[С]ловом, если б он даже 
согласовал свое прибытие с 
антрепренером примадон­
ны, он не мог бы явиться в 
Академию в момент более 
значительный, чем тот, ког­
да она пела: «Он любит – не 
любит – он любит меня!» – 
окропляя падающие лепест­
ки ромашки чистыми, как 
росинки, звуками [Уортон, 
2011, с. 56]. 

…[Ч]то даже если бы он со-
гласовал свое появление 
с антрепренером мадам 
Нильсон, то и тогда он не 
смог бы явиться в Оперу в 
момент более подходящий, 
чем тот, когда примадонна 
запела: «Любит – не любит – 
ОН ЛЮБИТ МЕНЯ!» обры­
вая и разбрасывая по сцене 
лепестки ромашки [Уортон, 
2002, с. 5]. 

…[Н]у, скажем, если бы он соот
нес свое прибытие с появлением 
импресарио примадонны, то не­
пременно упустил бы его. Ему 
непременно нужно было поя­
виться в Академии именно тогда, 
когда она поет:

«Любит – не любит – он любит 
меня!» – и бросает на пол лепест­
ки маргаритки, и в зал льются зву­
ки не менее чистые, чем утренняя 
роса [Уортон, 2013, с. 5–6]. 

…[Ч]то даже если бы он зара­
нее согласовал свое прибытие 
с антрепренером примадонны, 
то не смог бы появиться в ложе 
Музыкальной Академии в бо­
лее подходящий момент, чем 
когда она запела чистым, как 
хрусталь, голосом, обрывая 
лепестки ромашки: «Любит…
не любит… ОН ЛЮБИТ МЕНЯ!» 
[Уортон, 2017, с. 7]. 
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Адвербиальный глагол to time, образованный 
по конверсии, передан переводчиками М. И. Бек­
кер, Л. П. Яркиной и М. Гребенюк при помощи гла­
гола «согласовал», что обусловлено следующим 
за ним производным предлогом in accord with 
(в соответствии с). Только В. И. Святкина исполь­
зует глагол соотнес, который также утрачивает 
имевшуюся адвербиальность при переводе в пла­
не содержания. Таким образом, симметрия как 
плана содержания, так и плана выражения.

При переводе адвербиального глагола to 
sprinkle М. Гребенюк прибегает к приему опущения 
при передаче его на русский язык, что приводит 
к асимметрии плана содержания и плана выра­
жения. В свою очередь, М. И. Беккер употребляет 
симметричный глагол окроплять, который ярко 
выражает вложенную в него образность и стили­
стическую окраску, дающую возможность визуали­
зировать манеру выполняемого действия. Вариант 
Л. П. Яркиной обрывая и разбрасывая, для перево­
да которого используется прием добавления, де­
монстрирует асимметрию как плана содержания, 
так и плана выражения, что исключает наличие 
в единице перевода адвербиальности. В. И. Свят­
кина использует стилистически нейтральную по 
сравнению с представленными ранее переводами 
адвербиального глагола to sprinkle лексическую 
единицу бросает, которая также утрачивает образ­
ность производимого действия.

2.	 Адвербиальная фразеологическая единица:

…[I]nstead of waiting till the cold-and-gin congested 
nose of one’s own coachman gleamed under the por­
tico of the Academy [Wharton, 2022, с. 1].

Фразеологическая единица the cold-and-gin 
congested nose, выявленная в художественном кон­
тексте, при анализе компонентов демонстрирует, 
что прилагательные cold-and-gin congested, опре­
деляющие существительное nose, представлены 

сложным прилагательным cold-and-gin, употреб­
ленном в качестве характеристики состояния 
существительного, где первый компонент является 
простым прилагательным, выражающим состояние 
cold (холодный, замерзший), а второй компонент 
представлен образованным по конверсии прила­
гательным от существительного gin (подвергшийся 
воздействию алкогольного напитка), определяю­
щим причину названного состояния; определение 
дополнено адвербиалией congested, выраженной 
страдательным причастием перегруженный, напол­
ненный. Исходя из того, что может быть корректно 
понято и истолковано «только в том случае, если 
понимание ситуации оказывается шире смысло­
вого содержания тех слов, которые составляют 
фразу» [Шульга, 2002, с. 5], следует использовать 
прием смыслового развития при переводе на рус­
ский язык: набухший от холода и выпитого джи-
на нос. В таблице 2 представлены официальные 
варианты художественного перевода адвербиаль­
ного фразеологизма.

Сравнительно-сопоставительный анализ рас­
сматриваемого адвербиального фразеологизма 
и  его переводных вариантов показывает, что ва­
риант М. И. Беккер (покрасневший от холода и джи-
на нос), как и вариант Л. П. Яркиной (налившийся 
кровью от холода и джина нос), асимметричны 
в  плане содержания, но сохраняют симметрию 
плана выражения по отношению к оригинально­
му адвербиальному фразеологизму. Авторы пере­
вода транспонируют адвербиальность фразеоло­
гической единицы через причастный оборот: 
употребленное автором произведения определе­
ние congested переводится причастиями налив-
шийся кровью и покрасневший, которые указывают 
на результат и внешний индикатор описываемой 
характеристики существительного nose. Переводы 
В. И. Святкиной (блеснет сизый от мороза и джина 
нос) и М. Гребенюк (замерзший и накачавшийся джи-
ном кучер, сверкая красным носом) асимметричны 

Таблица 2

Варианты художественного перевода 
адвербиального фразеологизма

Перевод под авторством 
М. И. Беккер

Перевод под авторством 
Л. П. Яркиной

Перевод под авторством 
В. И. Святкиной

Перевод под авторством 
М. Гребенюк

…[Н]е дожидаясь, поку­
да под крытой галереей 
Академии блеснет покрас
невший от холода и джина 
нос его собственного куче­
ра [Уортон, 2011, с. 36]. 

…[Н]е дожидаясь, пока 
под крытой галереей 
Академии блеснет налив-
шийся кровью от холода 
и джина нос его личного 
кучера [Уортон, 2002, с. 1]. 

…[В]место того, чтобы 
ждать три часа, пока под 
портиком Академии блес-
нет сизый от мороза и 
джина нос их кучера [Уор­
тон, 2013, с. 53]

…[И] не ждать, пока ваш 
замерзший и накачавший-
ся джином кучер, сверкая 
красным носом, нако­
нец-то покажется из-за 
угла [Уортон, 2017, с. 4]. 
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оригинальному адвербиальному фразеологизму 
как в плане содержания, так и в  плане выраже­
ния. Тем не менее переводные единицы сохраня­
ют стилистическую окраску оригинального текста. 
В. И. Святкина предлагает использовать для опре­
деления существительного нос причастный оборот 
(сизый от мороза и джина нос), чтобы подчеркнуть 
адвербиальную характеристику описываемого со­
стояния. Отличительной чертой перевода М. Гребе­
нюк является применение смыслового развития, 
в котором переводчик, применяя метод выявле­
ния причинно-следственных связей, описывает 

состояние героя (замерзший и накачавшийся джи-
ном кучер, сверкая красным носом).

2.	 Следующий пример отражает функциони­
рование адвербиального модификатора в контек­
сте художественного произведения:

…[B]y word or glance, he persuasively indicated the 
ground floor window of the neat brick villa projecting 
obliquely from the right wing [Уортон, 2017, с. 4].

В рассматриваемом контексте выявлены 
адвербиальные модификаторы, представленные 

Таблица 3
Варианты художественного перевода адвербиального модификатора

Перевод под авторством 
М. И. Беккер

Перевод под 
авторством 

Л. П. Яркиной

Перевод под авторством 
В. И. Святкиной

Перевод под авторством 
М. Гребенюк

…[О]н словом или взгля­
дом многозначительно 
указывал на нижнее окно 
прелестной кирпичной 
виллы, под косым углом 
выступающей из-за пра­
вой кулисы [Уортон, 2011, 
с. 25]. 

…[О]н словами или 
взглядами умоляюще 
указывал ей на окош­
ко нижнего этажа 
кирпичного домика, 
выступающего из-за 
правой кулисы [Уор­
тон, 2002, с. 5]. 

…[И] словом или взглядом 
давала понять, что впервые 
слышит о его замыслах, вся­
кий раз, когда он решитель-
но указывал на стрельчатое 
окно в правом крыле краси­
вого кирпичного дома [Уор­
тон, 2013, с. 5]. 

…[Ч]то не понимает его 
коварных умыслов, ког­
да тот многозначительно 
указывал на нижнее окно 
симпатичной кирпичной 
виллы, выступающей из 
правой кулисы [Уортон, 
2017, с. 5]. 

Таблица 4
Тенденции симметричного / асимметричного перевода адвербиалии

Автор

Ед. перевода

М
. И

. Б
ек

ке
р

Л.
 П

. Я
рк

ин
ой

В.
 И

. С
вя

тк
ин

а

М
. Г

ре
бе

ню
к

Симметричность 
 перевода (в %)

Асимметричность 
перевода (в %)

ПС
ПВ

ПС
ПВ

ПС
ПВ

ПС
ПВ ПС ПВ ПС ПВ

the cold-and-
gin congested 
nose

Асимм.
Симм.

Асимм.
Симм.

Симм.
Асимм.

Симм.
Асимм. 50 50 50 50

timed Симм.
Асимм.

Симм.
Асимм.

Симм.
Асимм.

Симм.
Асимм. 100 0 0 100

sprinkling Симм.
Симм.

Симм.
Асимм.

Симм.
Асимм.

–
– 75 25 25 75

persuasively 
indicated

Симм.
Асимм.

Симм.
Симм.

Симм.
Асимм.

Симм.
Асимм. 100 25 0 75

projecting 
obliquely

Симм.
Асимм.

Асимм.
Асимм.

–
–

Асимм.
Асимм. 25 0 75 100

Итого 70 20 30 80
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составными именными сказуемыми persuasive-
ly indicated (вопрошающе указывал) и projecting 
obliquely (выступающий под наклоном). Наречия 
persuasively и obliquely с суффиксом -ly усиливают 
манеру и образность выполнения действия глаго­
лом. Как утверждает Н. В. Ковшикова: «в зависи­
мости от семантики глагола и наречий, последние 
или сужают семантику глагола или же еще больше 
выделяют и подчеркивают характеристики дей­
ствия» [Ковшикова, 2013, с. 60]. Рассмотрим пред­
ложенные варианты переводчиков для передачи 
адвербиального модификатора в Таблице 3.

Перевод Л.  П.  Яркиной (умоляюще указы-
вал), симметричный как в плане содержания, так 
и в плане выражения оригинальному адвербиаль­
ному модификатору. Тогда как М. И. Беккер и М. Гре­
бенюк выбрали идентичные единицы (глагол  + 
наречие) – многозначительно указывал. Перевод 
В. И. Святкиной антонимичен при передаче наре­
чия адвербиального модификатора по отношению 
к оригинальному тексту (решительно указывал).

В то же время второй адвербиальный моди­
фикатор projecting obliquely в переводе В. И. Свят­
киной опущен. Перевод М.  И.  Беккер сохраняет 
наречную характеристику и формирует адвер­
биальную сему при помощи описательного пе­
ревода с использованием существительного с 
предлогом + действительного причастия – под 
косым углом выступающей. Далее для пере­
вода адвербиального модификатора projecting 
obliquely Л. П. Яркина и М.  Гребенюк применили 
лексическую единицу выступающий (угол дома). 
Нивелировка адвербиального модификатора 
obliquely привела к асимметрии в плане содер­
жания и плане выражения.

Далее полученные результаты были отражены 
в таблице (см. табл. 4), где ПВ – план выражения, 
ПС – план содержания.

Исходя из проведенного сравнительно-сопо­
ставительного анализа и расчета возможности 
перевода адвербиалии симметрично в плане 

содержания и плане выражения, было выявле­
но, что в плане содержания единицы перевода 
симметричны в 70 % случаев, в то время как в пла­
не выражения наблюдается высокая частотность 
асимметричного перевода лексических единиц 
с адвербиальной характеристикой, а именно 80 %.

Заключение

Рассмотрение адвербиальных единиц в аспекте пе­
реводоведения на примере одного оригинального 
текста и нескольких его переводов путем прове­
денного сравнительно-сопоставительного анализа 
позволило выявить следующее:

1.	 Разные виды адвербиалий передаются пе­
реводчиками на русский язык при помощи 
одиночных причастий, причастных оборо­
тов и сочетаний существительное / глагол / 
прилагательное+наречие, а именно:

1.1.	 Адвербиальные глаголы переданы при 
помощи деепричастий.

1.2.	 Адвербиальные фразеологические еди-
ницы переведены при помощи причаст­
ных оборотов.

1.3.	 Адвербиальные модификаторы перево­
дятся при помощи конструкций «наре­
чие + глагол», «существительное с пред­
логом».

2.	 Симметрия преобладает при передаче пла­
на содержания адвербиалий, но по причи­
не разноструктурности языков, в плане вы­
ражения наблюдается асимметрия.

Данный факт, безусловно, заслуживает углуб­
ленного изучения для формирования полной 
картины функционирования адвербиалий путем 
проведения масштабного исследования каче­
ственного и количественного анализа плана 
содержания и плана выражения в преломлении 
к изучению симметрии и асимметрии, возникаю­
щей при переводе текстов на разноструктурные 
языки.
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